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Abstract 
This article presents the results of a study that was conducted based on the analysis of Russian-speaking emigrant blogs. The 
study aimed at determining the set of group belongings (Turner et al., 1987; Baumeister & Leary, 1995) through the analysis of 
 in directing our attention to the 
gers of our study desire to ensure and strengthen 
their belonging to the large Russian group. The stories in the posts and the negotiations that emigrants conduct in the comments 
, 
commentators living in Russia. 
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1. Introduction 
Debating new perspectives in the study of acculturation processes and the formation of social identity1, Padilla 
 cognitions of in-
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group and out-group r
, 2003:51) remains relevant. 
The study, of which results are presented here, is based on the analysis of the blogs of Russian-speaking 
emigrants. Its aim is to describe the process of negotiating social identities, specifically the definition of group 
belonging, through the analysi  [my]  [Vy /vy] , and their derived 
forms2. The posts and comments regarding the presidential elections in Russia from the 1st to the 10th of March, 
2012, served as the material for analysis. This topic encourages the narrators and discussion participants to express 
their civic stance and thus to define the level of their belonging to various social groups, from the familial to the 
national. 
2. Social identity and migrant in-group belongings 
Coexistence with others forces the individuals to continuously define and redefine their place in the social 
relationship circles that surround them. Within this process, in- and out-group distinctions are established, expressed 
in the feeling of belonging (Tajfel, 1974; Tajfel & Turner, 1979; Turner et al., 1987). We include ourselves in many 
Being part of a group also has a significant impact on our mental wellbeing (Baumeister & Leary, 1995; Ellemers et 
al., 2002). Being accepted by a strong and powerful group gives us security, empowers us, just as being part of an 
inferior minority  in the words of Tajfel (1974)  limits us. 
The social identity of a migrant undergoes important transformations in the new surroundings (Padilla &Perez, 
2003). As a rule, the set of belongings that the individual had before moving to another country has no value 
whatsoever in the society of destination, especially when speaking of migration from a place of lower political and 
economic ranking to a higher one. And so the migrant faces the need to build a new set of social identifications, 
practically from scratch. 
longing, the stronger his/her tendency 
toward isolation and marginalization (Baumeister & Leary, 1995). It is clear that, to avoid this, migrants need to 
strengthen their position in the society of destination. However, we should not underestimate the importance of 
having the support of in-groups from the society of origin (Lewin, 1935; Phinney et al., 2001). And the thing is that 
these belongings are transformed and weakened when the migrant leaves. If belonging to an in-group based on face-
to-face contact still has personal bonds to sustain it, then the relation with large in-groups  on an ethnic, national, 
state level, etc.  
or heard of each other, but they share a mental image of their 
communion. 
 
...all communities larger then primordial villages of face-to-face contact (and perhaps even these) are imagined. 
Communities are to be distinguished, not by their falsity/genuineness, but by the style in which they are 
imagined. (Anderson, 2006: 6) 
 
                                                                                                                                                                                           
 
1 uous first-
hand contact with subsequent changes in the original culture patterns of either or both 
ternal processes of 
change that immigrants experience when they come into 
-concept which derives from 
his knowledge of his me . 
2 The Russian person pronominal system includes 9 pronouns, which are inflected for case, number and gender. They are: ya(I), ty (you), Vy 
(you), ona (She), on (He), and ono (It), in singular; my (We), vy (you), and oni (They), in plural. Moreover, in Russian there exist two forms of 
the pronoun you: one to politely address an interlocutor(second-person singular) and various interlocutors excluding the speaker (second-person 
capital letter. 
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born and raised in the country? Sharing features with the dominant group? Being a citizen? Residing inside the 
geopolitical borders? Having a valid passport? The combination of traits varies among different places and societies. 
re open to 
celebrities. 
Abandonment or non-inclusion in the group is produced, according to Tajfel, because of two main psychological 
fo , 1974: 82). Group belonging is not resolved in a unilateral fashion: 
on the one hand, the individual wishes to belong, and on the other, the group wants to keep the individual there. 
Sometimes the majority will expel the individual because it considers that said individual ceases to comply with 
indispensable inclusion requirements. Other times, individuals will leave a group because they do not consider it 
necessary to remain in the group or due to fear of being rejected.  
Thus, 
they are susceptible to abandoning or being excluded from the in-group. The discourses analyzed here allow us to 
observe how Russian-
 
3. Study Material 
The communications that migrants maintain with different social groups from their countries of origin and of 
destination play a very important role in the development of their self-defining processes. New (or renewed) 
 & Lemish, 2009:535). In recent decades, the reduction in 
airfare, the development of mobile and digital telephone systems, and especially the expansion of the Internet, have 
all made long-distance relationships much smoother. Web 2.0 and social networks in particular have acquired a 
special role in the lives of migrants, allowing them to spread and to find information that helps them adapt to the 
new society, share hardships and frustrations, joys and discoveries, meet like-minded people in the new 
environment, and keep in touch with the people back home (Wellman et al., 2001). 
et al., 2004). Our study analyzes Personal Journals  one of four genres that Herring et al. 
(2004) distinguish among blogs. Their contents comprise narratives on the life of the bloggers, as well as their 
thoughts, which can be commented on by other users. What distinguishes blogs from social networks such as 
Facebook is their greater classification of contents. In Personal Journals, the author has the power to propose and 
 
The three corpora analyzed in our study are from the database of the blogs of Russian-speaking emigrants3. The 
initial search was carried out using a series of key words in several platforms (i.e., Blogspot, Blogger, Wordpress 
and LiveJournal) and via Google blog search4. Then, the list was made longer following the snowball sampling 
technique. 
The results of initial searches showed a near absolute preference of Russian-speaking bloggers for the 
LiveJournal (LJ) social community, and so we decided to concentrate on this platform. This network was the first to 
offer this type of service to Internet users, and in spite of having been created outside of Russia, it was quickly 
colonized by Russian Internet users (Gorny, 2004; Herring et al., 2007; Alexanyan & Koltsova, 2009; Morgunova, 
2012). It is important to mention that LJ is different from other sites in that it includes the characteristics of a 
 
 
3 http://www.vitartis.com rytelling on 
 
4  http://www.google.es/blogsearch 
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community and a social network5. Eugene 
claims that the success of this platform consists ts blogging facilities, the opportunity of 
configuring readership and communities and its non-Russian jurisdiction made it very attractive for Russian users  
(186). 
At the time of gathering the corpora analyzed in our study, the database included 72 registered blogs (Kresova, 
2011). The authors live in 21 different countries. Most of the bloggers live in the United States (20), Mexico (8), 
Israel (7), Canada (5) and Italy (5)6. There are 40 women (56%) and 32 men (44%) among the authors, which is a 
ratio similar to that shown by the general LiveJournal user data7. Average age is 37 years8, which is higher than the 
average age for all LJ users9 , 2001), real immigrants 
learned to use the new media before most non-
people of all ages to deal with telephones and computers, often turning them into experts of new technologies 
(Helsper, 2008; Mesch, 2012). 
The three analyzed corpora were compiled based on a thematic and chronological selection. All of the blogs from 
our database were reviewed from March 1 to March 10, searching for entries pertinent to the presidential elections 
of 4/03/2012 in Russia. 43 posts from 17 authors were recorded (4 women and 13 men), which make up the first 
corpus of this study (6,931 words). Comments on these entries were divided into those made by emigrants (2nd 
corpus) and those made by residents of Russian-speaking countries10 (3rd corpus). The two corpora that resulted 
from this distinction had 18,143 and 31,616 words, respectively. The comments were written by 170 emigrant users 
and 420 non-emigrant users. 
The topic of Russian presidential elections, as the majority of political topics, is a perfect setting to observe the 
process of social categorization (van Dijk, 2002). It is an event that concerns all Russian citizens, and it is not (as we 
were able to observe) perceived with indifference by the rest of the Russian-speaking users. Also, the elections 
awoke an unusual interest in this latest edition, and participation among emigrants was noticeably greater than in 
previous elections11. 
4. Methodology 
To achieve the objective of our research, that is, to determine the blogger-  belonging, 
we decided to go for the deictic analysis. Here, we follow scholars who have researched problems of presenting 
national identity within elite discourses (Wodak et al., 2009) and the ethnic, cultural or national identity of 
immigrants in extended interviews (de Fina, 2003; Yamaguchi, 2005; Clary-Lemon, 2010). 
space in relation to the immediate situation of speak 994: 178). It can be characterized as 
 
 
5 LJ users have a sort of wall on which entries made by their friends and blogs that they follow appear; there is an internal messaging system, 
birthday reminder, etc. Russians show a clear preference towards Social Networking Systems that combine the typical characteristics of an open 
source blogging platform (Blogspot, Wordpress) and a closed social network service (Facebook, MySpace) (Etling et al., 2010: 12). 
6  There are currently 25-30,000,000 Russians living outside of Russia. Excluding countries that formed part of the USSR, the largest 
diasporas are in the United States, Germany, Israel, Canada and Finland. 
7  Among LJ users, 56.9% are women and 43.1% are men. Data collected on 19/05/2012 from http://www.livejournal.com/stats.bml . 
8  Bloggers do not always disclose their year of birth, and so this assessment is based on the analysis of 44 available pieces of information. 
9 The average age is 32 years. Data collected on 19/05/2012 from http://www.livejournal.com/stats.bml . 
10 It should be stressed out at this point that at the time of posting to LJ an immigrant was not aware who would comment it, i.e., if it was 
going to be another immigrant or someone living in Russia. According to our corpus, it is possible to state that certain topics, such as, e.g., 
immigration, professional experience, etc., receive more comments from immigrants than from Russian residents. However, the factors which 
define the future audience in the comments, has been beyond the scope of this article, and it is suggested to look into it more in depth for the 
future research. 
11 Thus, the Russian consulate in Bonn announced in its web page that the number of voters in the 2012 elections was six times higher than 
that of the previous elections. See: http://ruskonsulatbonn.de/ru/news/index.php/2012/03/05/o-vyborax-prezidenta-rossiiskoi-federacii-4-marta-
2012-goda.html (20 Nov. 2012). Bloggers made a special mention of the lines that formed on election day in polling stations abroad. In total, 
65% of registered voters cast their ballots. 
140   Nina Kresova and Anna Ivanova /  Procedia - Social and Behavioral Sciences  95 ( 2013 )  136 – 145 
(Simpson, 1993: 13). n a 
specific situation, in which we are able to know where the author or speaker is currently located, which moment in 
time they are living through and, finally, who they are themselves. 
In accordance with the abovementioned definition, deictic referents are divided into spatial, temporal and 
personal. , 1997: 
61 , 1999: 68). The 
analysis of personal deictic references helps us to re-establish the in- and out-group belonging scenario among 
y studying the selected corpus from this perspective, the paper intends to (i) single out and 
 and comments; and (ii) analyze the 
manner in which they are disambiguated at the textual level so as to discuss how emigrants shape their group 
belongings on LJ. 
For a more comprehensive display and analysis of the context of occurrence of personal deictic references, we 
used WordSmith© Tools v. 6. In terms of text analysis, the wordlist and concordance options were used to: (i) select 
all the occurrences of a particular search term in a corpus, presented within the contex , 
2006: 71). We conducted parallel coding of all of the occurrences of the specified terms in order to understand their 
meaning. During this time, we employed collocation analysis of the direct lexical surroundings of the term, 
cited in Baker, 2006: 96). The concordance lines were then sorted by right and / or left collocates taking into account 
their syntactic function and given line numbering. For a concise illustration of the arguments in question, both posts 
and emigrant and non-emigrant comments in which the node occurred were also consulted. At the beginning, our 
coding was unconstrained and was distinguished by a large number of variations. The subsequent cross-analysis 
allowed us to highlight 8 semantic groups 
:  
 People in general; 
 All Russians; 
 Russians living in Russia; 
 Emigrants; 
 Different social groups (supporters of a particular ideology, supporters of various parties, politicians, the 
administration, governing structures, and so on); 
 Private level groups (acquaintances, friends, family); 
 Living things, but not people; 
 Non-living things. 
Based on the highlighted semantic groups, we performed a quantitative analysis, comparing the results for each 
set of pronouns and their derived forms in each corpus.  
5. Results 
If we compare the data obtained from the emigrant and non-emigrant corpora, we find that non-emigrants use the 
entire vocabulary for the 3rd corpus12. In emigrant posts, this value drops to 0.61%, whereas in the 2nd corpus (i.e., all 
, it drops to 0.50%. 
 
 
 
12 ned in that same 
corpus. For instance, if the comme
(100%) lexemes used.  
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its forms. 
If the field that is most referred to by emigrants, in both posts and 
environment (family, friends, acquaintances), non-emigrants see themselves first as members of the Russian 
community in general. In second place, they mention the group of Russians living in Russia. Outside of the private 
sphere, emigrant posts reveal their belonging to the Russian community in general. However, in the comments 
section, this reference field is drastically reduced and the group of expats takes its place. Both emigrants and non-
emigrants also use the pronou
affiliations. Although, we observed a slight reduction in this type of identifications in emigrant comments on their 
own posts. See this information in Fig. 1, where the p
pronouns and their forms, as recorded in each corresponding corpus. 
 
 
and its forms. 
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s forms. 
nas,
situate the action explaining something that happened there (u nas), where the emigrant lives. Thus, in this group we 
found 7 units in nominative and 21 in the aforementioned casual forms. Likewise, it is worth mentioning that, 
comparing with the posts in the comments section, the use of possessive forms increases in areas other than the 
private sphere. 
-
emigrants are characterized by a broader use of transitive verbs: 49% versus 36% in emigrant comments. Transitive 
verbs have a greater decisive capacity per se, defining actions on particular objects/subjects. But also, non-emigrants 
use mostly verbs related to material processes while emigrants speak more of relational and mental processes 
(Halliday, 
 
As can be seen in figure 2, e vy you) less frequently than non-emigrants. These forms 
are not usual in the posts (0.38%), which having a more monological nature, leave little room for direct appeals. 
Their number increases, however, in the comments, where emigrants use them almost twice less than non-emigrants 
(0.51% vs. 0.93%). In the three corpora, the first reference field is the private sphere, followed by different social 
groups. These are appeals to the other dialog participant(s) in a personal capacity or as representatives of a group 
with ideological affiliations. Last, we stress that non- vy expats, while emigrants only use 
 
Not surprisingly, in discourses on the subject of elections, the most used reference field for all forms of the 
 (see Fig. 3)
party, people with a particular kind of life, representatives of the government authority, etc. Emigrants, in their 
this distinction falls into disuse in their comments. On the contrary, non-
18% of the cases in which these deictic references are used. Last, it is worth pointing out that, as with the case of 
 non-emigrants ascribe t  
0%
10%
20%
30%
40%
50%
60%
70%
80%
Emigrants All Russians Russians 
living in 
Russia
Different 
social 
groups
Private level People in 
general
Posts Emigrant Comments Non-emigrant Comments
143 Nina Kresova and Anna Ivanova /  Procedia - Social and Behavioral Sciences  95 ( 2013 )  136 – 145 
6. Discussion 
The interpretation of the results of the analysis conducted in our study leads us to suggest that emigrants have 
l, 1974:
opting for belongings based on personal ties, whereas non-
osts and comments of emigrants. 
posts and their 
comments. When analyzing the blogs, one must remember that when the authors are composing their posts, they 
audience
replies, even though they know that writing a public journal (open to all registered users and even anonymous 
ones13), their text might produce unexpected effects. All in all, the author feels safer writing a post than commenting 
on it. Therefore, this is where our bloggers define their belongings more clearly. In the dialogic space of the 
comments, they become more cautious and avoid open confrontation. 
sections, there were Russians who live in Russia, who lashed out harshly at emigrants. Here are some typical 
fragments: 
 
NE114 -the bloody emigrants against Putin. Splendid. And Russian citizens  for Putin. 
NE2 e 
-minded Russian citizens such as 
yourself. 
NE1 -
voted for Putin. Respect the choice of the majority. 
EA 
Motherland, believe me. 
 
This same script is repeated in every confrontation between non-emigrants and emigrants that we have detected 
in our corpus. Emigrants do not raise a glove: they usually respond with silence or try to calm things down. Those 
who come out to defend them are usually non-emigrants, who sometimes become wrapped up in long debates on the 
subject. 
Among 
whom we admire and respect, reproach and fear. They are necessary for us to determine our stance, define our traits 
for ourselves and for others (Erikson, 1968; Turner et al., 1987).  
For some non-emigrants, those who abandoned the motherland now belong to the opposing faction of the 
here, it is important to stress that in the comments, emigrants distance themselves even less from other Russians. 
Both agree with some political blocs. But only emigrants feel more in when they are part of a group of political 
supporters together with non-emigrant Russians. This, in line with the aforementioned tendency to not distance 
themselves from the rest of the Russians, could be the reason why emigrants in their comments speak openly of 
 governors, officials, supporters of a candidate, etc. 
In the comments, we observed an intense process of identity negotiation by emigrants (cf. Clary-Lemon, 2010: 
20). The fact that their blogs are written in Russian leads us to conclude that they want to be in touch with people 
who speak their native language and a have a similar background. An emigrant blogger interviewed by Gorny 
(2004: 36 37) explained the reasons that led him/her to start a journal on LiveJournal: 
 
 
13 This feature is regulated by the blogger. But most of the analyzed bloggers have their settings open for all Internet users. 
14 NE s  
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For me, as for a Russian person living abroad, LJ is a possibility to maintain contact with my habitual linguistic 
and social environment. With the advent of the home Internet and LJ, I have found again my place in the 
circle of the Russian intellectual class with which I feel a deep affinity. I feel that these people need me, and our 
interaction serves as something important beyond us. 
 
fellow citizens, which means that it is something that they need, something that allows them to feel better. 
Otherwise, they would simply send e-mails to their direct contacts and would not vote; they would not hold debates 
-groups; 
they take care not to irritate the empowered people (discourse-wise speaking) in these groups, they concede during 
discussions, and soften their language. They want to be liked by their readers and they await their comments. But 
they find that the majority  represented by individuals who are confident in their pertinence, in being members with 
full rights  doubt their inclusion. As one of non-emigrant comments wonders:  
 
You, who give yourself to another country, other people, investing your precious time, skills and talent in another 
system, why this deep passion for these elections and for Russian politics in general? Please do not 
 
7. Conclusion 
cultural integrity maintained, while at the same time seeking to participate as an integral part of the larger social 
, 1997: 
 et al., 2002). So, the Russian emigrants look for a way 
to strengthen their heritage in-group belongings and empower their social identity through storytelling and 
conversations within their Personal Journals. 
These conclusions must be verified with other studies conducted on different subjects and different topics, which 
are already underway. 
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